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2 As it is written in the prophet Isaiah, “See, | am sending my
messenger ahead of you, who will prepare your way; 3 the
voice of the one crying out in the wilderness: ‘Prepare the
way of the Lord, make his paths straight/” 4 John the
baptizer appeared in the wilderness, proclaiming a baptism
of repentance for the forgiveness of sins. 5 And people from
the whole Judea countryside and all the people of Jerusalem
were going out to him, and were baptized by him in the river
Jordan, confessing their sins. 6 Now John was clothed with
camel’s hair, with a leather belt around his waist, and he ate
locusts and wild honey. 7 He proclaimed, “The one who is
more powerful than | is coming after me; | am not worthy to
stoop down and untie the thong of his sandals. 8 | have
baptized you with water; but he will baptize you with the
Holy Spirit.” 2 BEABICMURLIRR, “&, REWRE
BIEARZATIRIE 2, AbE B IREHEG: 3 A A KE
WM EfF T, EEME. T 7 4 WREFEAEHET
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hil si5 aob ya5 sol siongd na5 jiel 1i4 lai5 ho6 yol han6 di6 yo5 dan6 hed ted yi5 sel led de5 bhel siong o e ”L'H' et wn wr e re v e pe e el ey 11 a1 w1y e g 90 those days Jesus came from Nazareth of Galilee and was
9B By Mk, HEOBR FE S B O R GE A W R A HOW OB fh TR M . 10080 B O o g oms g, HR MR 4 = U R R A My 76 4 H O % 4 %% . 10 IE ¥ ¢ sk | baptized by John in the Jordan. 10 And just as he was
zuil 1ai5 cub laib e5 sib ao5 yi5 Skuad dio6 8til hongd tiad kuil siengd lieng3 8siu6 ji6 jiad hunl jiaod sioh siang3 coming up out of the water, he saw the heavens torn apart
KoE R PR E, M EFE R K B AR B ¥ E B - £ 86 5 M & 514X HF wE PR Y 5% 415 £153 50 TI% 5% PLORIL TIE I & & P 1 1k Alh PF &Y and the Spirit descending like a dove on him. 11 And a voice
giengd di6 yi5 giengd ga4 tao3 ten5 dongd tuanb lai5 8siab yiml gongs lil si4 wal 8gial a4 wal hil ai6 | 2% HU 2B ORE MR, M F/ R OK M ik B, E OE - B S - S came from heaven, “You are my Son, the Beloved; with you |
f M B M. 11k ® & )k B &F %, “HBe&kRF, KHFE o S - S | am well pleased.” 9 IR, HEARAE SR A HGEAW7EL B
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siengd liengd mal siong5 ga6 yi5 cu6 gaod hongd yad yi5 di6 hongd vad lai6 min5 gui4 liao6 sid za6 ril sad B oy 15k e w1l mis axe che L r eia i am 12 And the Spirit immediately drove him out into the
12 % % K b fftd B ok . 13 K B E E B T TH W | pom o B i A R R 13 M £ R W OE @ I+ K, # H 4 | wilderness. 13 He was in the wilderness forty days, tempted
dan6 ki4 do3 yinl youd yi5 hamb yal sius zed huid tans sud jiaod god yib by Satan; and he was with the wild beasts; and the angels
B £ gl & Ao AN BF OBR /R Ak R OAE MR RE AL . EX I 1R &Y re e PR 1L EIB P W& KX EY waited on him. 12 BE G FAAMA R . 13 fhreri iy &
9l Ao A EFER — s K LB i . TR T P H, R AR S . FUEFERIE (kK fE AR
yol han6 hongd liad ki6 zu5 aoh yab sol gaod ga5 lil 1i4 tuand sind e5 hob yiml gongd sib gil siel e rs U w a1k ix me w1y a1 a1l axs e we tx e e PR 14 Now after John was arrested, Jesus came to Galilee,
14 8w e B X 2%k, BB B R ORI MR kR &, 15 B, R M R | s wy ey b s 2 %, EB 8RB dn R R M M ofg e 3, 15 R, ¢ B B 3. 7, | proclaiming the good news of God, 15 and saying, “The time
ab tens gob gind ab gail guib zu6 sinl siongd sind hob yinl is fulfilled, and the kingdom of God has come near; repent,
7, R 7 A H, M EREE. £ GXT d1h HE WF Kxe P TIh TIE TIL X 14 and believe in the good news.” 14 &g I 1%, HLGRF)
ZN U oA B, M ofEmE . AR ERR AR, 15 &, IRV T, RBUE T S
H¥r, MHEREE. 7
yah sol en5 diaoh gah 1il 1i4 haid 8giad e5 si5 aod 8kuad diob said mund hamb an5 diel lul nengb Shiah di5 di6 haid e ix s we uiy a1 1 i vx cwe ra wm wa i mn re s me ax a1k Tal a1 vE 15 41 16 As Jesus passed along the Sea of Galilee, he saw Simon
16 HS @k Wy & B R M E R R MR, B OB OE M M 2 MEE W WA 16 HY 6k 9% 2% i Fl Bl ¥ & 0 MR, B B OFEPY ORI % 4 & W W % 7£ 3 | and his brother Andrew casting a net into the sea -- for they
lai5 ya6 bhangd yins ne0 si6 lia6 hi3 e5 yah sol gab yind ned gongd gins sui3 wad val bhel zed giud were fishermen. 17 And Jesus said to them, “Follow me and
2 ORHH - oM R AW, 17 B R OER MM s, ¢ R OB R, B OEE R | L 5 nh 7 oo X & LX Kh kY b PAT ¢hoLxU xe xe 14 74 41z 31, | | will make you fish for people.” 18 And immediately they
lind ned hi5 langd yins ned hes bul yous yub  dand liaoh bhangd deb gal yi5 Sgia3 il ongl led sgia3 | AT — A M 2 R R . 17 HE fR BR AR M RR . “ PR BB K, IR E & kK M | eft their nets and followed him. 19 As he went a little
M N 7 1 8f M =EASNBKB, £ 7T #H MEBEME. 98HFT E, farther, he saw James son of Zebedee and his brother Joh,
zel bi4 diel 5 nengé 5 Sgial ad di6 siol zun3 lai6 mins bol bhangs yi5 yab jiaos hul yin3 ned  yab sib he5 ‘“/ W £ ”H'Z/ % J‘}' iR e M“”f‘“'ﬁ S ”\/Xf‘v”‘r\”“ ‘”' ﬁ\‘\ who were in their boat mending the nets. 20 Immediately he
b VA I W AE EOH oMM . 20Mh O ORE AR R = WA T s M AME, X7 WML 19/ E Tk, B Y called them; and they left their father Zebedee in the boat
bul kel %u o5 dand le6 yin5 ne0 hu6 qinl hamb gob lai6 e5 langd zed huid nengb 8hias di5 deb gins diao3 ya5 sol « L . , o with the hired men, and followed him. 16 BR ik inF) F)
N s . Al A Al KE L P 7% Tla 4X5 41 nlj 49X Xk kY ¥ %42 X &Y nh I+ 7 T2 49X 74 N e
ANEOE o, E T MM H M E KRB ONME K, WoOoFH W R #E K BOW O M R P AE N A B T M A9 . 20 fb th 3R OME fb M. B B OR % e R, B B FE T AN 224 B O 2R 7E g BRI — At
- iR, 17 HREREIRALMEE,  “ERPEIR, FRELEMARME
EOT . su AIR TIY EY nb X (1L TE UK K% A€ mh PF 1 <1 TuL Al %1k 41% &b CkE 1% LX PR No 7 18 ffM=Z AR, £ THEIRME. 19 FAETFE,
o, A& N MM B oMk M OANE — &, W% Most R EOER &K E FELEE R A 5T/ AR A . 20 Ml AEIRARA:
. REAEE, E MR AMELK, o6 Wt B
= HRRE T .
yind ne0 gaod kaid pol nam3 and sib ril ed si5 aod yi5 riu6 gaod gud huib sod sual gaob da6 geb longl ooy wsws ax an ot me rra ey e me wn i xe e s o s 21 They went to Capernaum; and when the Sabbath came,
21 i A 2 BT X M os & B OH MR, fh N BR & T B B 22 KR E B | g ap o ow B R, % B B M B fE, fh W S & P O3 % . 22 & 5 # | he entered the synagogue and taught. 22 They were
yad yi6 yi5 e5 sual gaod hongd jiel  yin5 wui6 yi5 wub band wub end 6 kuan5 wuil za6 jiol — hamb su5 gi6 mun3 bheb astounded at his teaching, for he taught them as one having
7 < - G = W B A KR ABRMBG, # B+ 2, MBILMA| v e oheoue e cx s b XU BY IR 4% 1% 1% aE (s xU 7wk re 7x 41 ny ax | authority, and not as the scribes. 23 Just then there was in
sioh siangd de6 si6 bhes sio5 siangd qul hui6 sof 1aib min5 w6 ji6 le5 wuis siap huid 5 jiengd sind sol yis he | a4 % 4B B @ 7 X, oo A OBCAH RO, B B 2, M #E L M A | their synagogue a man with an unclean spirit, 21 At {51 B4
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jil leb langd duab giob 1il lai5 guanl wan4 congd sil mi4 nad jiel 1i4 eb yab sol 1il bhel ga5 wanl huil
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24 and he cried out, “What have you to do with us, Jesus of
Nazareth? Have you come to destroy us? | know who you
are, the Holy One of God.” 25 But Jesus rebuked him,
saying , “Be silent, and come out of him!” 26 And the
unclean spirit, convulsing him and crying with a loud voice,
came out of him. 27 They were all amazed, and they kept on
asking one another, “What is this? A new teaching — with
authority! He commands even the unclean spirits, and they
obey him.” 28 At once his fame began to spread throughout
the surrounding region of Galilee. 24 EfH A KM, “RAR%E
Bt BE, SR RVHRAR 2 VR EZAA BBy 2 FANERIR 2
e MR EE N, 7 25 HRARERSAR, ML, Hizk! 7 26
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29 As soon as they left the synagogue, they entered the
house of Simon and Andrew, with James and John. 30 Now

di6 ze4 hui4 sai4 mund e5 yob bhud hual siol o5 8bed zai6 cengd  yinb ne0 de6 mal siongd gab yah sol gongd Simon’s mother-in-law was in bed with a fever, and they told
£ AF tk. 30 % P W & 9 opE RN O£ R, MM S b oA R R . 31 0 s LF nh caE ouk onx CY P4 XE 41L PR 44K kY nh 41X Y Ph G4 AA 1€ LX him about her at once. 31 He came and took her by the
ya5 sol guib lai6 ke kil yi5 5 gqiud  gab yi5 ghiud ki6 lai6  siol deb te6 ab yis deb keid sil end nai6 | £ Ao 30 FPTOMY IR B S OBEBAOW £ K, MM wb S b % FF B K . 31| hand and lifted her up. Then the fever left her, and she
HE fik i@ 2, &R dhop) F o, A M MO R . R B T, Mo B 4N o o “ u o o « - | began to serve them. 29 fiuff—@F K & T, HEANFEFIRIZ
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il ril bong5 vand Tib taod 1e6 Bual 5515 203 b geb deb geb Bbed langd honb jiol mod e langs cusd lais s 18w xn w5 TIY PR me 7 rx mh A1y 40z ey w1z mh e e ne one an 4n ss | 52 That evening, at sundown, they brought to him all who
328 H 65 M, HEBE T b MR, KEXam N MEBEN NS R |55, % ., KB F WL @ BE, AKX ot 8% AR & B M A2 %k | weresick or possessed with demons. 33 And the whole city
ho6 yi5 Skuab qui5 o5 8sia3 e5 langd longl 8ji5 di6 mengh kaod yi5 yi5 di6 hed gai4 ze6 gol jiongd gil 8bed was gathered around the door. 34 And he cured many who
W F . 33 M W N #OBAE T . MM BE TR EZ K KN | ey g WL K AL cmEoan ax A1 7% b 5% Y1 TE Th oAXE & wXL 41 1L nE were sick with various diseases, and cast out many demons;
e langd  yab kul liact mo3  yib bul anl siad md gongl wiis  yind wiib yin5 ned sieb saib yi Mo B . 33 BEfE M M ONECHEEFT D . 34 fh B AFIR 2% OFE R W K and he would not permit the demons to speak, because they
oA, B ER T OB s fh A ME AT B O ORE Bow MR B fh . ’ 4 ’ S ' - knew him. 32 FEH M5, HUE T ILRHE, KA AR
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e5 zail 5 si3 aoh 8til vi b‘heB gengl yi5 benb ki5 lai6 gaod jib 1leb b‘he5 wib langs ki6 €5 sol zaib o T, 35 In the morning, while it was still very dark, he got up and
35 F ok, KRER L, MR K, B -FEAE AN XOIE, 3585 F oy E, oW R, b i ks, P — {8 % H A 3 [ H J7 , | wentout to a deserted place, and there he prayed. 36 And
di6 hial gi5 ded said mun3 ham6 yi5 e5 gangb Spuab cueb yi5 yin5 ne0 cue6 diob yi5 e5 si5 aoh gab yib Simon and his companions hunted for him. 37 When they
O o A . 36 F P ORI MR WM R Moo 37 fl M ROB) MR R fE R Ak AR T L onh re BV cme sxL an bk %Y £y nb ws w4 kY cme 7 ora s #v | found him, they said to him, “Everyone is searching for you.”
gong! mil e langd longl del cuis 1i5 yi5 hui5 dal lanl gaod hub gins e5 diné ki6 bab  wal f HOFE A KR . 36 T T M A B R OPE KA. 37 At M 3K OE) A B9 BE R, BR M | 38 He answered, “Let us go on to the neighboring towns, so
o, R M ON HR AE R AR . 7 38 fth B/ &, B B oix A OSH L o, IR - - o S o that | may proclaim the message there also; for that is what |
yab €6 sai4 si4 ge6 tuand ho6 yiml hel wanb si6 wal lai3 e5 bhob diel yi5 ben6 di6 gad 1il 1i4 gol cub F:jz . : ; ji %];; ;j ijg ;L b ag ;ﬁ "I%\ 2: . ;‘; ;F‘% ;?J %%Kﬁ lljgv E]?l,]?f ;é ; gé came out to do” 39 And he went throughout Galilee,
- N ) i ’ 1 N o (=] UoOER ’
owr fE % ke s B E R KR HEH W 39 fib fE fE A R K R o g 7 proclaiming the message in their synagogues and casting out
hiengs 8gia3 di6 gud huib sod tuan5 hob yinl Ji6 ming kus jiol sia5 bho3 o , L : o .. .| demons. 35 FEMEE, RIBRG, ML, B]—MH%
L, ‘EIS«' /I%' ﬁ n 2 . XTIt 5 L 21X 4X% X 1h Y U 7 XT 4% aE onxX o ad =Y 215 PH ALY 41 41 KE N =
A4 20 ) IR i, PRADREE “’iﬂk%ﬁ&?ﬂéhxo 38 Aty [l
(X TIL TR PF du FRAU LXT 445 TR 14 I ni8 u X T ne s CPURIHIR AL, BRI DY AR AR
AT E, ER g O B omE, — I OB ZE W OB . RIGGEK. 7 39 MEEMPIR S ETE ERGIEES,
— [H 0 RS

Jib 1e5 ma5 hongd 8be6 langd cueh laid gius yid  gad yi5 guib led goned neb sib lil bhued Ll b said gab I 4E Y CL 1L ah B& 8% IR &Y Kb EY GXU TIY PRE vy ax 31 1 ae rxy| 5 | 40 Aleper came to him begging him, and kneeling he said to
40 — fE BEORC BN FROZR SR Ah, R AR BE N ORE Y R AR E, R ME A g0 — ok m % AR gk SR M, B M B OF o, “ I8 R B My :E , 4k | him, “If you choose, you can make me clean.” 41 Moved
wal yongb qiengd ki6 qiad yind zu5  sinl ji6 dangb ya5 sol cunb cul qiud laid pongé yi5 gab yi5 gongd with pity, Jesus stretched out his hand and touched him, and
®HF OB R 7 B O — B, HERMPOH F R ORE AR, R OFE . | se v ke exe w1z s 0L W TIL | AXL 1 LX Ph AX PR BF 4L kY ¢ #v | said to him, “I do choose. Be made clean!” 42 Immediately
val bhues  qiengs ki6 mal siongs  mab hongl tual 1i3 gi5 sind ted  yi5 de6 qiengd ki6 ab AL . 7 4 R 2 0 B, HRBR O P R BEfb . BR A | the leprosy left him, and he was made clean. 43 After sternly
“ B, OFE R a2k B, K R MR OBEH B R, M E R T . 43 warning him he sent him away at once, 44 saying to him,
yib benb ghian5 sob 5 giengl ged yib mal siong gio4 yi5 1i6 kuil gong4 kual dieng5 Sm6 bhang ga6 rin | ~*° X?EV B & ”\M. orr T ke f]" Crh gl L!‘;.H ”“L. e “See that you say nothing to anyone; but go, show yourself
fl fE R b = oMb, B L omf fhoEE BH O, 44 RE ., “ W OE A B R (T @ CEEL W EL T oL, AR S w, bR T to the priest, and offer for your cleansing what Moses
ho3 lang3 gongs ki6 gaod gi4 sul hial yi5 jiao4 mo5 sel 5 lu6 huad gaib hongd hen4 sal mi4 yab ted yind U - e - . . A . .| commanded, as a testimony to them.” 45 But he went out
il NOF s K, B O ER O, K BEOVE MM, % & RN B, OB k) ;ﬂ; L};i; é % iﬂlj é; ;;é ?ﬂ; , % E uﬂlle ;ﬁ; ; ? o %}E o« (Eg %L ;i é Eé E Ej and began to proclaim it freely, and to spread the word, so
ne0 dongd ji6 le5 gend jiengd dan si6 yi5 ji6 cus ki6 de6 duab mo3 duab Syius 5 suan5 tuan3 send bod that Jesus could no longer go into a town openly, but stayed
M & — M & & . 7 45 &Ml — £, s K&K ks &, s, M‘M‘ s sy sl 1 ws one T1 cme wu oY ws cL Tis re nv 1% 1 +¢ | out in the country; and people came to him from every
siaoh sil  yil zud yud ya5 sol bhe5 hual do5 gongd kail gaod ring ho3 Ssiad ding  jil het lao dif caol def sol zaib N Gy, BIZERORE, KMKEM K EL, ZERME, BB M | quarter. 40 —EFEEG AR ACRAN, FRALYE TEE, A RAR
DS S G 1 7 RO P S £ S/ < B 7 A = S il S << S (A B, RAEHRFER. 7 41 W2 0—8), BRfkfHF
rin5 mnd siongs sol w5 gal 1e5 lai5 cuis yi5 nhonk ke 418 WL 77%‘ r‘ Y1 4% <u HIR aY T o4y Ik a4l Tud 4x3 4% 4% Ti4 TI Sembfh, BRARZE, CRRIE, VEE! 7 42 B, FREREE
I R M = e 7 H 2 fbh — &, B KB K& 5 &, fdH 8, R AR T . 43 MUE A A, B AR,
T u 1% X 0\ Y XL TF n4 oh rE 4L kL (1 T4 IR PF TIk TIV Al Tk b nb XL LAT Gl i
R R A B MR M K H B A E s A g | T RO, W WA, s
—HZE, BB E M, HOREE, DABURHRERIRZIELE
2w e wn wn ey ANFEEATHEE, MO e S fE s ANMAE AT M vk 2Rk 3R
A MO kKA .
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guil ril zudb aod yid huib gao4 kaidb pol namd da6 gedb de6 beb ged gongd yid di6 cub anl nel zed eb langd . . . . . . . ’ . .

. . " P e o GO LA W% % TR Y TAL A4 TH &KX 95 B 1Y 4R 44 —_—
LR B &, B OH R R, KK E WS . 28R P K 1R R 2 %%, Aol BB W R, A K B WA 2EE M| =
gud jiel di6 hial bend diel zuil sia4 bul tongl len6 mengd ghuad longl 8ji5 bhuand a6 yi5 tuand ho6 yiml hod yind ﬁ 1 When he returned to Capernaum after some days, it

2 4 N N N N SE . . , . . N . N . . . .
BE AN, B/ KW A @, P A O OW T M R B A M| o s ey T15 nE PR TIE A kAL 515 nh
nel jel si5 ach lai3 liach jib gual langd  si4 €5 langd gengd diacd ji6 wui6 tan huans 5 Sbef langd g | N R OE RN E, O/ ok M A o, PO OW T was reported that he was at home. 2 So many gathered around that
M. 318 W g 2k 7 — & A, POM N T F — £ 8 % M %m AN . 41h there was no longer room for them, not even in front of the door; and
ned ji6 Skuab bhes hual do5 tongd guid gun5 jiongb de6 gab ya5 sol taos kal diengd e5 cud diengd tiad kuil ol kui5 % 1”% e B;f 1; ;Z ? ] 1; 31 &l f K = ' GO R RN he was speaking the word to them. 3 Then some people came,
N Y 3 N > =1 =) P2 F o 3 E N I - = ’ . % — l)—[: l%ﬁ 75 N ‘ﬂ\j °

M— F ® & K @ & 8 % , S48 HEZ HWOE H KB 2H = - bringing to him a paralyzed man, carried by four of them. 4 And when
ji6 le5 kangl gab 8be6 langd gund diaod 8te2 a4 heb led yab sol 8kuad dio6 yind ne0 e5 sind siml de6 gab 8beb ) . . . . L they could not bring him to Jesus because of the crowd, they removed

M L Y E R S B E MM O o nhoo1 TR oAl 4% TY kAL KXT (ub wxL WIR Y 1 AX
- ’ o o W i g ‘L > iy y \/ DA, ] N > 2 =] e im; i i

4 = % 5} M — F W P W e B o=, s E s o R TE Y. BB — the roof above him; and after having dug through it, they let down the

lang3 gongd 8gial a4 lil eb zuib hongd ghuan6 liongd ab wub gual sud gi6 mund di6 hial 8kuad di6 mat on which the paralytic lay. 5 When Jesus saw their faith, he said to
N o, R T, R ER B B B T 7 e T ERMAEN . FE A s s we mis v ook Ty e Lx 55 na rv the paralytic, “Son, your sins are forgiven.” 6 Now some of the scribes
ghanl lai5  sinb lai5 di5 gul jil kab siao3 anl Szuad anl nel Syius gongl wui5  jind si6 siad dod sind w [, BOW ONER FE OB RN . SH S E MM E . ER J% A | were sitting there, questioning in their hearts, 7 “Why does this fellow
R ZE, O ZEWA, 7“0 % E B B B K @ o 2 & 2 28 ! B speak in this way? It is blasphemy! Who can forgive sins but God
liao6 sind yil wab sangd niengd wanb liongb zuid o5 FXT LT 31 mE PR 9L uB A1 CHE alone?” 1 | H 1%, MhEIBIBH SR, KREWHMEHMET. 2 &

oMb, B oRE R ORE TR T 7

yal sol mal siongd liengd sail ji6 dangd zai2 8yad yind ne0 simd laid dib gul de6 gab yind ne0 gongd wui6
s HR ik F5 b | OB — By, OB b o0 FE oW oWy omb o AR M OE O, R
sil mi4 sind zun3 ghib lul dueb ji6 leb kal ganl danl gab 8beb lang3 gongd 1il eb zuib hongd ghuanb
B 7 BE R 7 9 mF — M| B R OB, BROW OAN W, AR gR B R
liongd yab jiad gongd kiab ki6 lai6 ke6 kil 8te2 a4 8giad lod de6 si6 bhel hob 1linl ne0 zai2
Ao, ECE G, o R sk, EOR B o E K7 108 2 EGE KM M
8yad rind zud4 di6 de6 giud wub ghuand liongd zui6 ol eb kuand wuil yib de6 gab 8beb lang3 gongd
AT AAEM KA R OHOEENE R. 7 - R mR N E, - 11

wal gab 1il gongd kiab ki6 lai6 ke6 kil 8te2 a4 dengd kid cub yi5 de6 kiab ki6 lai6 mal siongd
CROMR R GE . uh ok, ElR Ry OE OEE. O n2fMttsh o ok Kk, K Ok
ke6 kil 8te2 a4 de6 di6 jiengd lang3 ghanl jieng3 8gia3 cu6 ki6 a6 da6 geb 8kua4 dio4 bho6 diengd kaol dail zend
ZEesy, MAE R ANR @ &£ BT KRXEFEHSHE B O R, #
bhil siongb deb gongd siongd laid 8mu6 bhal 8kuad gui4 anl nel eb daib ji6

Il

* kB oW, @, R RAE F BERKMAE!

(PR T S N I O S

B0 TIn 41 A1 Gx we 4y rxzﬁ!m’ﬂf %

E, oL EmWay, 7@ K B EEBEEKT H

IXF PU 3L un g1k AL &
PLAh . BE BE R AR TR OE 2

I AX HIL TI 1 axXL ¥opg &Y nh TIh A1 Al KX

L

8 HP ik ® R — ® o, & E fb

| %u‘ Y Ke Hl%vh% Kb 91l EH'FXE
=}

S B T oo mb o — fE f OB, R OW A R

“hE o un X\ Y1X &b 1L By 4k

&
oo M . 7 - ot BROW AN, - 11

FXU WY Y w5 1 4% Yo

AT IERRE
X . 7 12 i uh oA S G O T R
2Y NIV 55 aE X 4L 3% 4% PR oAl 7k #l PAE

KX E B BEHDR, #&EX LW, &,

6 f L& FH ML R E

?\gk

XU FE Ny TIL Axh

‘R AT B

31 pE PAU 41 0B

TS PAETE 1R um ik PR

( ‘ 7
Cuh ol ok, R OB OFGEMHT O? 10 BARMMmMIE AN T EH R AR
“O OB R G
® ONWR AT &£ H £ T

WoRWE BB K H

PR BN RARAETS, SR/ HEANE, TEFTSNEHON T, AR e 4G
fiffe 3 EREEA T 28N, DUMEAST R — RO i N . 4 A
—HRIELEEAER, A R AR SERR AR R TR B 425 — (4L,
SNIRE BTN 5 HMRE BB RO, sUERm AGE,  “5
T REIRBERR 1. 7 6 AEEETCIE, BEMRE, LR,
“IE IS BB AR AR R B A L BR TS, RERE SRR AR
EL Y
8 At once Jesus perceived in his spirit that they were discussing these
questions among themselves; and he said to them,” Why do you raise
such questions in your hearts? 9 Which is easier, to say to the
paralytic, ‘Your sins are forgiven,’” or to say, ‘Stand up and take your
mat and walk’? 10 But so that you may know that the Son of Man has

authority on earth to forgive sins” — he said to the paralytic — 11 “I say

to you, stand up, take your mat and go to your home.” 12 And he

stood up, and immediately took the mat and went out before all of

them; so that they were all amazed and glorified God, saying, “We

have never seen anything like this!” 8 HI k5 % B —B8l, A AR
MG BRI, CRATBEOAESER? 9 WE—(HERM R, R
NG CURIVIRRERE, O BUERE itk TR ?
10 R TR IRM AR N TR FRn SRR, ~ - fhtiR
NG, - 11 “TRIRIREE, whlisk, FEERBTEER. 7 12 i
s, 5 EERRT, MERARIERET:, KXEHERO
K, KL, W, “ERAEFEEHRARE! 7

Oy 2014-8-29 & 2015-06-16

G AR e L2 s s B (GERMEEE

FR O RRRERTAT s BCW B EN S H0




=h =hH.
=F B 5 FEL
Taiwanese Mandarin English
yah sol youb gaod hail 8gi2 a4 gui5 €3 gund jiongd gui jiel di6 yi5 8bil al yi5 de6 gad yin5 nel e ix 1% ae e s ol we ek e e e ax a1 o iz 0 ey s o 13 Jesus went out again beside the sea; the whole crowd
BHSC AR X B MW o, BMEE R REAEME T, MR A M 14 s m o Bl 38, R fE B S B4 fE fb 32 38, Ah st % A (M. 14 4 | gathered around him, and he taught them. 14 As he was
yil ji6 min6 8gia3 8kuad dio6 ab huib youd e5 8gial a4 1il wuid ze6 di6 suiud suid tiengd ben6 giod yib walking along, he saw Levi son of Alphaeus sitting at the tax
fto — mm & , F OB K OIEBH MR T EMEALE KB 2, F 0, EIE IR 55 n4 Y TV 1R 4t L P h1 AL PAT TE PR PAL EIL 915 dl4 kY ¢4 | booth, and he said to him, “Follow me.” And he got up and
di5 wal laid yi5 def kiab kil lai5 duid yi5 Sgiad a5 — & i, BT AR oM o7 oM A AR S, M Ml BR | followed him. 13 BRfR LRI T, SOE LR B AR LE M35
“rE OB Bk . 7 fthowk vk o 2k BB M E T o S v +, ARELEAEAM . 14 fh—THE, B BIRTIEH K R AR
e an A ARTENCRR =S, [N A,  “REFRIR. 7 AhghubE 2 BEfE T .
= A SIS (EW R RAh & 7 o
yi5 di6 1il wui3 daol ze6 diao3 jia6 amd bengh gai4 ze6 sius suid langd hamb zuif lang3 hamb ya5 sol yil jied munj oy 25 1 XL iy oxe cwe 1 xm cn ke ra ek e e an e e ax ) mn ex 15 And as he sat at dinner in Levi’s house, many tax collectors
il il
15 it 72 4= ME K A F WM B, A2 e BN RS ON R HEER DL KR g o 2 o A %o R, o % Uk BN R TR O R ER B DL K% PY Gk and sinners were also sitting with Jesus and his disciples — for
do3 ze6 zed huid yin5 wui6 wub gai4 ze6 langd gund suid yib su5 gi6 mund ham6 hual rui6 sel langd Skuab dio6 yab there were many who followed him. 16 When the scribes of the

BE A R Ak - BA M2 N R BEM. 6F L MME mwmAE N F B
sol hamb zui4 langd ji5 siud suid langd ze6 zed hui4 jia6 bengb de6 mengb yid> eb mund do3 yib wui6 hod ham6 siud

N 3 ¢ 3 o B TS
ya5 sol Btial dio§ ben6 gongd genb kongl ¢ lang3
HE @k A8 B OfE oo, “ M@ B M A
val lai3 si6 wui6 liach jiaos hul

kAR T MW

ik AodE N Ko BN AR AR K MR “Ab R T ATk

sui4 langd jil jieb zui4 langd zed hui4 jia6 bengd ned

BN CBL kOdEON Atk OB W 77 17
yongb bul jiol yib siengl de6 si6 wub6 8bed eb langd jial sub
MAEBE &£, AWK N4 &EFBE &
zui6 langd o5 huil jiengd dil b lang3

N WO E BB AN .7

yaod 8kuad yib siengl

VXE.V% [ IH XU IX Th 2XT 84 (h AXU &Y PX UL nh TE& CTY @XVU Tl Bh 3% 7% & AX

AfE — - RRAM 2 N FE M. 16 F M ME W & NF B I K

UIR Kh &Y hE nh kX

N 3 A 0 i 7

FE pxU EL 41 PR PAU AL THe ke 1 < 4 €8

AR N Bl BN AR FEH — R W R, “Ab R T A i AR

€ L4 £1L n% 919 uk JI5 Tk pE AL uL 9x

' |
L E[H — & M ER W ? 7 17 OB Ofk BE OB MF OB, ‘M E M ANHAAN
we 7L W1 P IR 1L hE Ah 4% Tu 14 55 | PL X HF P AU HE WL TR PAL BL L Cu
H B A, B2 fH W M NS FE B s WAR BB 7 OB ONmW I

Y OAU TE TE PR AL

Pharisees saw that he was eating with sinners and tax
collectors, they said to his disciples, “Why does he eat with tax
collectors and sinners?” 17 When Jesus heard this, he said to
them, “Those who are well have no need of a physician, but
those who are sick; | have come to call not the righteous but
sinners.” 15 AR7EZRAE 5 AL WG B, 5 22 WML AN NS AR HR
KLU FIBEARELR — PR 2 NERBEf. 16 EHRCAnE
His Ay NG S AR R A0 S8 N S WORRE N AR PR AR 85, gl ) At 1

B, A R T ATYSCRE N LR SR A AR R IR ? 7 17 B SRS
P, “REOARAFERLE, MEFRIANLGEER

Ay AR R VMR AMARIERER A, 7

iE B M
yol han6 e5 mun5 do3 hamb hual rui6 sel langd gimd sil lang5 de6 lai5 ga6 ya5 sol gongd wuib ho3 yol han6 LE TR pE onh kX T CY OXU TI 4 41h 7 gh 1Y 41R 4F Gh 1% LK PAC e e s 18 Now John’s disciples and the Pharisees were fasting; and
18 &y wy M PT AR M ik oA ON A Bt N R ORI ER GE . Y R M AW g ay ey o M R B A AR B A ot sk PR R 6F B, “ B {7 4 % | people came and said to him, “Why do John’s disciples and the
5 mun5 do3 ham6 hual rui6 sel langd gind sil dan6 si6 1il 5 mun5 do3 bul giml sil ned yah sol hui5 disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not fast?”
o ofE M ok om A N 2R, B2 EASSE R 7 19 H & R pE onh &X TE CY @xU T1 oy d1h 7 25 7 31 cmE onh #xX A% dIn p o uE ¢ x rx | 19 Jesus said to them, “The wedding guests cannot fast while
dal sin longd yal ¢i5 5 si5 a5 hus led 5 langd ked bul niengd gind sil w6 sil b5 il yaob sins | B P HE ANVE E oA N A &, HEAKR M PIHE A F & W ? 7 19 H 6K 91 | the bridegroom is with them, can they? As long as they have
B, O“BH OB EAENRME, BN ANEXEAS R E2R®, AR WK E H the bridegroom with them, they cannot fast. 20 The days will
longd di5 le6 de6 bul nieng3 gimd sil wub ji6 ril sin5 longd hong3 dol zaod ab hil ril benb si6 yin5 nel ;; . ;}; ;Eg;; 'EZJE E; %;( rﬁg :; ‘EIZJEE gi%zg ”;;é %é ; I;% , ;&é;}; come when the bridegroom is taken away from them, and then
B fE W, A B 2 &. 208 —H B B ¥ ®E T, BHMERMM | T v | ’ . e = ’ e "7 | they will fast on that day. 18 &J# [ PIAERE Iy N 456 A
gind sil 5 ri6 zid o o : S . . | BURERERERGE,  C RATRIEIMIPIGEA AT A NS R, (HER
NP EE ;;: 139 3L 47;; 7 E L £ Tio BETUAME PR AL 3T k15 919 7oAt 1}: HPETREATE? » 10 BAREL, “5HBEREE 5
, B AN Re R 206 RO¥ OB # | E 7, B OR M OZ b M 4L
NGRS R, A-W? MESHIEY), MARER.
e 20 H—H#FEHEELE T, BHELMMEERH .
T mHTF.
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8ti6 bo4 gu6 daol hong3 yongd €5 bod liao4 aid siengd sol zui4  houl jiel bo5 zand siongd dao hongd tual diaod sinl L i ma al wl he a mie e Tin ixe rx tx e ek wn exs wa a4y mie T1n pe 21 “No one sews a piece of unshrunk cloth on an old cloak;
21 4% M B S &M M A BB Sk MoK & R M A 1E F OB OB W | o s o oL o oo R s & K . 7 ORI R A 4 S d 5, g [ | otherwise, the patch pulls away from it, the new from the old,
e5 siongd gub 5 tual diaob puad kangl puad diel el kal duab bhe5 wub langd ga6 sin5 jiud he6 di6 gu6 jiul nongd and a worse tear is made. 22 And no one puts new wine into
Ho4E B R OM oo, B L BB R K. 228 A N & W W OBCAE B W B | o uix ar sy a4 ae adL s aE L wv AU 12 a5 9y TIn 413 ok 75 41% 412 3k 41 | old wineskins; otherwise, the wine will burst the skins, and the
1ai6 min5  houl jiel jiud e gab pue5 nongd bob puab  jiud de6 ya5 a5 pues nongd yab bed siaol al ol yid | P& OB O OB OB, BE W OBE M OE K. 2®W A AN B W KA OE W O E wine is lost, and so are the skins; but one puts new wine into
Eomos & R OW e K OB B, WA E T, K O® WM T B y I o S - | fresh wineskins.” 21 AEAHEE M AOATRLESEAR K TR
b o5 Tongl b sins Jivd heb di6 sind ul nongd Lai6 nind e e e T e e e T e | R AL e, BALRRTEROR. 22
KR M & B W ML B W E OE E W B R R R T BRI T UM ) e R 7R 44 R, TR
P, T PR REHEREA 15 P LUK SN &S B O B 3 .
FOH A B W O AE B W % E o
wub  ji6 le5 and sil ril yi5 giengd guid ji6 8pid bhe6 can3 yind ne0 giengd gui6 e si5 aod mun5  do3  yongb Do s o1 S 0L ixe 1 wis nE s Vi ixe me o ra v e ul ra e s 23 One sabbath he was going through the grainfields; and as
23/ —fd = B H, ft & @& — & W b oA& dBIOKRK, MEN |3 - mean, e @ — 2 W . & i [ B fE, 1 4 B F 4k 25 | they made their way his disciples began to pluck heads of
qiud bhanl bhe5 huil hual rui6 sel lang3 de6 ga5 yi5 gongd 8kuab yin5 ne0 wui6 he3 zed an5 si5 ri4 bul grains. 24 The Pharisees said to him “Look, why are they doing
F oW OB M., 243 B A N BBEME, “&/&, MMBE MM EHADN | oY axU TIoahL WIR Kby &Y uk 5 &Y AL XU TE TAE 3 TI 84X TE oY ¢ what is not lawful on the sabbath?” 25 And he said to them,
hol hual e5 dai6 jib ya5 sol hui5 dal yin5 ned gongd linl ne0 nams de5 bhes ta6 guid yous guand daib | AR o 24 VE i oAy N gt BR AR EE ., “F , MM BT MM E A EE MW “Have you never read what David did when he and his
G AR E? 7 25 ik BOE MM R, MR MM O E W EE A B OK companions were hungry and in need of food? 26 He entered
wi5 han yi5 5 gangh 8puad  yin nel yaol €5 si5 aoh su yaos si5 bhul anl Buual ceb il dongs si3 a5 bil | T &L T AT Y n 7 7’7' M T\’Z’i'«‘”‘ I3k W‘fh\_‘ rE &1t 9L | ho house of God, when Abiathar was high priest, and ate the
g FoAhoB FOfE o, R M B BRI OE W E B M2 26 A E KR Lk T s IR AR A AR T OE R s A B R AR bread of the Presence, which it is not lawful for any but the
yad dongd zuid ges gi4 sul yi5 gin6 riul sind den5 lai6 min5 sind daub e5 sol zai gab sund zaid zu5 8biad jiab diaoh . o , . o L . R B . . priests to eat, and he gave some to his companions.” 27 Then
T R R OSSR, b N W B IO M OfE R FT AE L M fF fE 2 8 W | e o e e SR A he said to them, “The sabbath was made for humankind, and
(S S 0 A <9 (/i = 7/ N S /G X R S T = A G =T Sl £ ’ ’
ab ke6 liao6 ji6 gual hob yi5 e5 gangb Spuab du5 liaod gi4 sul yil ghuab rin ho3 langd jiad longl si6 bul hol not humankind for the sabbath; 28 so the Son of Man is lord
T, E 7T s B, BT FEILL A, RN B R B L s he s s ) nin rn wx he 1k v exn s w a1l 4 e 3¢ -sx 1 112 u &y | even of the sabbath” 23 A {7z B H, fhAGE— )25 H; b
hual  e6 yib youb zed liac6 yil haS e5 bol giongl any si5 ril si6 wui6 liaoh langd congd 25 e5 fin i B PO E MO R M T, 8RR B2 T, FE T o | MEEMRE, PR TSR 24 VREGA At ER AL,
. 27 Ml X T ML FMM R, “EHZRKR T AN A ERN, “F, AR B HAGERRE? 7 25 HRER[EIE b
langd mun3 gab yi5 yongb ded biengd ab ring wui3 langd si6 wui6 an si5 ril congd ze5 5 5 dud gongd laib RECEXL MR AX HE AL P 1 AR Ah T& b 4 A% 79X rE O he BO0R vae ne |, CURIPIEEE DA B A R RE, A (P A B
AFge #6 R 7T, @8 ANRBREH A &M 28wt g, |0F /KB 7 SE B AR ATZ R A SR T 27T o aye e 26 H5 R LT RS, AN

rind zud de6 si6 and sid3 ril

ANrTH2%ZEHKBE N7

ed zul lang3

BL AL Y kY4

X
AN [ A T y W

I

U T TP E S P

a7
H 2 5 AN Al & /o

ITIY mE o9x AXL 5
LN oo, B

pe BX oAb

XU Bh P AU 3 TI 8 A%k T4 A BX % ug 4% 8L P 4Ix 7 3 TI @
BEARRBRZEHA &M, 28K, NTFT it BB HMEAN.”

Chxe L

MEBE AL R ITAE, MAFEZ B T, 5 7 —teiath
FIFE, Bk 7EETASL, AR ANZHRAGER. 7 27 X
ey LR RS, “RBEHRR T AABER, AT R
RT, RRBENZRZEHANER,; 28 Wk, AT
ZRERHAMEN. 7
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